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Dondola®  Probado  medical  –  el  oriģināls
Dondola®  L'Originale  -  testato  klīnika

Dondola®  Testé  médicallement  –  oriģināls
Dondola®  medicīniski  pārbaudīts  –  oriģināls

DEUTSCH

+  Abnahme  der  Einschränkungen  durch  Rückenschmerzen  im  täglichen  Leben  um  50%  (Oswestry  invaliditātes  indekss)
+  Signifikante  Steigerung  des  allgemeinen  Wohlbefindens  um  bis  zu  39%  (SF36)

*  Die  medizinische  Studie  der  Universität  Regensburg,  unter  der  Leitung  von  Prof.  Grifka  bringt  revolutionäre  Ergebnisse:  +  Rückgang  der  
Schmerzen  bei  den  Probanden  um  66%  (vizuelle  Analogskala)

WAGNER  definiert  das  Sitzen  neu!  Durch  die  einzigartige  Bewegung  des  Dondola®-Sitzgelens  fördern  WAGNER-Büro-stühle  spürbar*  die  
Gesundheit  Ihres  Rückens.  Sie  wurden  mehrfach  ausgezeichnet,  unter  anderem  von  der  führenden  Fachzeitschrift  "Facts".

Studie  erhältlich  vietnē  www.wagner-wellness.com

Medizinisch  getestet  –  Das  Original
Dondola®
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*  Gli  studi  clinici  presso  l'  Università  di  Regensburg  sotto  la  guida  del  noto  Proff.  Grifka  hanno  ottenuto  risultati  rivoluzionari:

+  Ievērojams  labklājības  pieaugums  kopumā  līdz  pat  39%  (SF36)

+  Disminución  de  las  limitaciones  por  Dolores  de  espalda  en  la  vida  cotidiana  de  un  50%  (Indice  de  Discapacidad

+  Aumento  significativo  finale  al  39%  del  benessere  generale  (SF36)

*  El  estudio  médico  de  la  universidad  de  Ratisbona  bajo  la  dirección  del  Prof.  Grifka  revela  resultados  revolucionarios:  +  Disminución  de  los  dolores  
de  las  personas  implicadas  en  el  ensayo  de  un  66%  (escala  analogical  visual)

+  50%  ierobežojumu  samazināšanās  ikdienas  dzīvē,  ko  izraisa  muguras  sāpes  (Oswestry  invaliditātes  indekss)

+  Riduzione  del  50%  delle  limitazioni  dovute  ai  dolori  della  schiena  nella  vita  quuotidiana  (Oswestry  invaliditātes  indekss)

+  Aumento  significativo  del  bienestar  general  de  un  39%  (SF36)

VĀGNERS  atjaunoja  pozīciju!  Grâce  au  mouvement  unikāls  de  ĺ articulation  Dondola®,  les  sièges  de  bureau  WAGNER  stimulent  sensiblement*  la  santé  
de  votre  dos.  Plusieurs  prix  leur  ont  été  décernés,  entre  autres  par  le  professionnel  de  référence  "Facts".

Vāgners  no  jauna  definē  sēdēšanas  veidu!  Pateicoties  unikālajai  Dondola®-Seat  savienojuma  kustībai,  Wagner  biroja  krēsli

Studija  ir  pieejama  vietnē  www.wagner-wellness.com

Aptauja  pieejama:  www.wagner-wellness.com

Osvestrija)

I  risultati  degli  Studi  Clinici  sono  disponibili  alla  pagina:  www.wagner-wellness.com

profesionālais  žurnāls  "Facts".

Etīde  pieejama  vietnē  www.wagner-wellness.com

Vāgners  ir  definēts  kā  concetto  dello  stare  seduti!  Attraverso  lo  straordinario  movimento  dello  snodo  Dondola®,  le  sedute  per  l'ufficio  WAGNER  
migliorano  sensibilmente*  la  salute  della  vostra  schiena.  Sono  State  pluripremiate  e  hanno  ricevuto  numerosi  riconoscimenti  anche  da  parte  della  
famosa  rivista  specializzata  “Facts”.

ievērojami  palīdz  uzlabot  jūsu  muguras  veselību.  Viņi  ir  saņēmuši  vairākas  balvas,  tostarp  vadošās

+  66%  testa  personu  ziņo  par  sāpju  samazināšanos  (vizuāla  analoģiskā  skala)

*L´étude  médicale  de  ĺ Université  de  Ratisbonne,  menée  sous  la  direction  du  Professeur  Grifka  a  abouti  à  des  résultats  révolutionnaires:  +  réduction  des  
douleurs  d´environ  

66%  chez  les  les  dalībnieki  de  dos  dans  la  vie  quotidienne  d´environ  50%  (Oswestry  invaliditātes  indekss)  +  
ievērojams  palielinājums  du  bien-être  général  jusqu´à  39%  (SF36)

VĀGNERS  redefiene  estar  sentado!  Por  medio  del  movimiento  único  de  la  articulación  Dondola®,  las  sillas  giratorias  de  WAGNER  aumentan  notablemente*  la  salud  

de  su  espalda.  Han  sidos  premiados  multiplemente,  entre  otras  cosas  de  la  revista  técnica  destacada  “Facts”.

+  Riduzione  del  66%  dei  dolori  nelle  persone  testate  (scala  analogica  visiva)

*  Rēgenburgas  universitātes  medicīniskā  aptauja  prof.  Grifkas  vadībā  liecina  par  revolucionāriem  atklājumiem:
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Sitzen  in  Bewegung  –  
mit  dem  Dondola®  Sitzgelenk

Dondola®  erhält  die  geistige  Vitalität.  Permanente  Bewegung  stimuliert  das  Sinnes-  und  Bewegungszentrum  im  menschlichen  Gehirn  und  erhöht  die  
Konzentrationsfähigkeit  und  Leistungsbereitschaft.

Dondola®  nodrošina  optimālu  atbalstu  mugurkaulam.  Tā  kā  sēdekļa  slīpums  ir  ļoti  regulējams  uz  priekšu,  jūs  varat  būt  pārliecināts,  ka  jūs  vienmēr  
sēdēsit  pozā,  kas  ir  "ideāli  piemērota  jūsu  mugurkaulam".

Dondola®  entlastet  die  Bandscheiben.  Ihr  Drehstuhl  sorgt  dafür,  daß  Ihre  Bandscheiben  nicht  gequetscht,  sondern  über  die  Bewegung  ständig  
entlastet  und  dabei  gut  ernährt  werden.

Dondola®  stiprina  muguras  muskuļus.  Pastāvīga  iegurņa  zonas  kustība  uzkrāj  jūsu  muguras  muskuļus.  Ja  jūsu  muskuļi  ir  pareizi  trenēti  un  labā  
stāvoklī,  tie  paliks  elastīgi  un  tādējādi  labāk  pildīs  savu  mugurkaula  atbalsta  funkciju.  Tas  nodrošina  efektīvu  līdzekli,  lai  novērstu  vai  novērstu  ar  pozu  
saistītus  bojājumus  un  mugurkaula  izliekumu.

Durchtrainierte  Muskeln  bleiben  elastisch  und  erfüllen  auch  besser  ihre  Stützfunktion  der  Wirbelsäule.  Haltungsschäden  und  
Wirbelsäulenverkrümmungen  wird  dadurch  gezielt  entgegengewirkt.

Dondola®  garantiert  Ihnen  uneingeschränkte  Bewegungsfreiheit.  Der  seitliche  Aktionsradius  an  Ihrem  Schreibtisch  wird  deutlich  erhöht  und  auch  
durch  die  Armlehnen  (pēc  izvēles  bei  Drehstühlen)  nicht  mehr  begrenzt.  Diese  bewegen  sich  einfach  mit  Ihnen  zur  Seite  und  klemmen  dabei  die  
Oberschenkel  nicht  mehr  ein.

Dondola®  stärkt  die  Rückenmuskulatur.  Permanente  Bewegung  des  Beckenbereichs  baut  Ihre  Rückenmuskulatur  auf.

Dondola®  stützt  die  Wirbelsäule  optimal  ab.  Durch  die  extreme  Sitzneigungsverstellbarkeit  nach  vorne  sitzen  Sie  automatisch  "wirbelsäulengerecht".

Dondola®  sniedz  jums  garantētu  neierobežotu  brīvību.  Sēžot  pie  rakstāmgalda,  jums  būs  daudz  plašāks  darbības  rādiuss  sānos,  un  jūs  vairs  
neierobežos  pat  roku  balsti  (pieejami  kā  grozāmo  krēslu  opcijas).  Viņi  vienkārši  pārvietojas  uz  sāniem  kopā  ar  jums  un  vairs  neiespiež  jūsu  augšstilbu.

Dondola®  palīdz  uzturēt  garīgo  vitalitāti.  Pastāvīga  kustība  stimulē  sajūtu  un  kustību  centrus  cilvēka  smadzenēs  un  palielina  jūsu  koncentrēšanās  
spēju  un  motivāciju.

Dondola®  atslogo  starpskriemeļu  diskus.  Jūsu  grozāmais  krēsls  nodrošina,  ka  diski  tiek  neatgriezeniski  atbrīvoti,  nevis  saspiesti,  un  tos  labi  baro  
jūsu  kustības.

Estar  sentado  en  movimiento  –  con  la  articulación  Dondola®

DEUTSCH

Etre  assis  en  mouvement  –  grâce  à  ĺ articulation  Dondola®
Sēžot  kustībā  –  Dondola®  sēdekļa  savienojums

Seduti  in  movimento  –  grazie  allo  snodo  Dondola®

ANGĻU
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Dondola®  sostiene  la  colonna  vertebrale  in  maniera  ottimale.  Grazie  all'estrema  regolabilità  dell'inclinazione  dell'angolo  di  seduta  in  avanti,  la  seduta  
risulta  automaticamente  "corretta  per  la  colonna  vertebrale".

Dondola®  apoya  la  columna  vertebral  óptimamente.  Debido  a  la  posibilidad  de  ajustar  una  inclinación  extrema  hacia  adelante,  usted  automáticamente  
se  encuentra  sentado  de  manera  óptima  para  la  columna  vertebral.

Dondola®  mantiene  la  vitalità  dello  spirito.  Il  movimento  permanente  stimola  il  centro  sensoriale  e  motorio  del  cer-vello  umano,  aumentando  così  la  
capacità  di  concentrazione  e  la  prontezza  di  esecuzione.

Dondola®  noņemšana  un  starpskriemeļu  diski.  La  vostra  sedia  girevole  provvede  ad  evitare  lo  schiacciamento  dei  dischi  intervertebrali,  scaricandoli  
continuamente  grazie  al  movimento  costante,  mantenendoli  così  in  buone  condizioni.

Dondola®  conserva  la  vitalidad  mental.  Movimientos  permanentes  estimulan  el  centro  de  los  sentidos  y  de  los  movi-mientos  en  el  cerebro  humano,  y  
mejoran  la  capacidad  de  concentración  y  la  buena  forma  física.

Dondola®  soutient  la  colonne  vertébrale  de  façon  optimale.  Grâce  au  réglage  extrême  de  l'inclinaison  de  l'assise  vers  l'avant,  vous  êtes  automatiquement  
assis  de  façon  «parfaitement  adaptée  à  votre  colonne  vertébrale».

Dondola®  fortalece  los  músculos  de  la  espalda.  El  movimiento  permanente  de  la  región  ilíaca  fortalece  los  músculos  de  la  espalda.  Músculos  bien  
ejercitados  se  mantienen  elásticos  y  también  cumplen  mejor  con  su  función  de  apoyo  de  la  columna  vertebral.  Las  lesiones  por  postura  incorrecta  y  las  
desviaciones  de  la  columna  vertebral  se  previenen  de  manera  encauzada.

Dondola®  descarga  los  discos  intervertebrales.  Debido  al  movimiento,  su  silla  giratoria  se  encarga  de  que  sus  discos  intervertebrales  no  sean  
aplastados  sino  permanentemente  descargados  y  bien  alimentados.

Dondola®  garantisce  un'limitata  libertà  di  movimento.  Il  raggio  di  movimento  laterale  alla  scrivania  aumenta  sen-sibilmente,  non  più  limitato  
nemmeno  dai  braccioli  (pēc  izvēles  nelle  sedie  girevoli),  che  si  muovono  semplicemente  a  lato  assieme  a  voi  lasciando  il  vostro  corpo  in  completa  libertá.

Dondola®  soulage  les  disques  interverébraux.  Votre  chaise  pivotante  garantit  que  vos  disques  intervertébraux  ne  seront  pas  coincés  mais  toujours  
soulagés  par  le  mouvement,  donc  bien  alimentés.

Dondola®  le  garantiza  una  absoluta  libertad  de  movimiento.  El  radio  de  acción  lateral  en  su  escritorio  aumenta  con-siderablemente  y  ni  los  
apoyabrazos  (opcionalmente  en  las  sillas  giratorias)  lo  limitan.  Éstos  simplemente  se  mueven  hacia  el  lado  con  usted,  y  en  esto  ya  no  aplastan  los  
muslos.

Dondola®  vous  garantit  une  liberté  de  mouvement  sans  limite.  Votre  rayon  d'action  sur  les  côtés  devant  votre  bu-reau  est  nettement  plus  élevé  et  n'est  
plus  restreint  par  les  accoudoirs  (en  option  pour  les  chaises  pivotantes).  Ces  derniers  se  déplacent  avec  vous  sur  les  côtés  et  vous  laissent  ainsi  plus  
libres  de  vos  mouvements.

Dondola®  renforce  la  musculature  du  dos.  Le  Mouvement  permanent  de  la  zone  du  bassin  développe  la  muscula-ture  de  votre  dos.  Des  muskuļi  bien  
entraînés  restent  élastiques  et  remplissent  aussi  mieux  leur  fonction  de  soutien  de  la  colonne  vertébrale.  Ceci  permet  d'éviter  de  façon  ciblée  les  
déformations  pathologiques  et  les  déviations  de  la  colonne  vertébrale.

Dondola®  rafforza  la  muscolatura  dorsale.  Il  movimento  permanente  della  zona  del  bacino  esercita  la  muscolatura  dorsale.  I  muscoli  allenati  rimangono  
elastici  e  svolgono  anche  meglio  la  loro  funzione  di  sostegno  della  colonna  verteb-rale,  kontrastando  in  maniera  mirata  i  problemi  di  postura  e  le  
deformazioni  della  colonna  vertebrale.

Dondola®  préserve  la  vitalité  de  l'esprit.  Le  Mouvement  permanent  stimule  le  center  sensoriel  et  de  motilité  dans  le  cerveau  et  augmente  la  faculté  de  
dekoncentration  et  la  motivation.
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Paskaidrojumi

DEUTSCH

Paskaidrojumi
Paskaidrojums

Komentāri

4  Sofern  Armlehnen  vorhanden  sind,  können  diese  mittels  der  Kipphebel  (unter  den  Armlehnen)  in  der  Breite  verstellt  werden.  Durch  Betätigung  des  
Druckknopfes,  lassen  sie  sich  in  der  Höhe  verstellen.  Je  nach  Ausstattung  Ihres  Mo-dells,  sind  diese  zusätzlich  radial-  und/oder  tiefenverstellbar.  
Achten  Sie  beim  Einstellen  der  Armlehnen  darauf,  dass  Ihre  Unterarme  stets  einen  annähernd  rechten  Winkel  mit  Ihren  Oberarmen  bilden.

brīnišķīgs.  Wir  empfehlen  die  Sitztiefe  vor  dem  Stuhl  "stehend"  in  die  gewünschte  Position  zu  bringen.

3  Auf  der  linken  Seite  unter  der  Sitzfläche,  im  vorderen  Drittel,  befindet  sich  der  Kipphebel,  der  die  Synchronmechanik  freischaltet.  Rückenlehne  und  
Sitzfläche  bewegen  sich  im  Verhältnis  3:1  vor  und  zurück  und  können  zweifach  arretiert  werden:  Kipphebel  nach  unten  =  Synchronmechanik  frei,  
nach  oben  =  arretiert.

6  Auf  der  rechten  Seite  unter  der  Sitzfläche  sehen  Sie  im  hinteren  Drittel  einen  Kipphebel,  zum  Zuoder  Abschalten  der  integrierten  Sitzneigeverstellung.  
Schalten  Sie  die  Sitzneigeverstellung  bei  Bedarf  zu,  um  einen  zu  starken  Druck  auf  die  Oberschenkel  zu  vermeiden.  Bitte  stehen  Sie  zum  betätigen  
des  Kipphebels  auf.

2  Auf  der  rechten  Seite  im  vorderen  Drittel  unter  der  Sitzfläche  befindet  sich  das  Handrad  zur  Federkrafteinstellung.

5  Auf  der  rechten  Seite  mittig  in  die  Sitzschale  eingearbeitet,  befindet  sich  ein  Druckknopf  für  die  variable  Sitztiefenver-

Bevor  Sie  an  dem  Handrad  drehen,  muss  die  Synchronmechanik  frei  gestellt  sein  (siehe  3).  Drehen  Sie  das  Handrad  nach  vorn,  erhöhen  Sie  den  
Gegendruck  der  Rückenlehne.  Drehen  Sie  das  Handrad  nach  hinten,  verringern  Sie  den  Gegendruck.  Wir  empfehlen  den  Gegendruck  so  
einzustellen,  dass  der  Oberkörper  durch  die  Rückenlehne  gestützt,  aber  nicht  behindert  wird.

1  Wenn  Sie  auf  Ihrem  Bürostuhl  sitzen,  befindet  sich  rechts  unter  der  Sitzfläche,  (mittig)  der  Hebel  für  die  Sitzhöhenver-stellung.  Wir  empfehlen  die  
Sitzhöhe  so  einzustellen,  dass  der  Winkel  zwischen  Ober-  und  Unterschenkel  über  90°  beträgt.

7  Das  Lordosekissen  ist  in  die  dreidimensional  bewegliche  Rückenlehne  eingearbeitet.  Verschieben  Sie  das  Lordose-

8  Die  Kopfstütze  ist  höhenverstellbar  und  beweglich  gelagert.

kissen  nach  oben  oder  unten,  so  dass  es  etwas  über  Gürtel-  bzw.  Taillenhöhe  steht.

Erläuteungen
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3  Le  levier  qui  libère  le  mécanisme  synchrone  se  trouve  sur  le  côté  gauche  sous  l'assise,  à  I'avant.  Le  dossier  et  l'assise  se  déplacent  en  avant  et  en  
arrière  dans  un  rapport  de  3:1  et  peuvent  être  bloqués  deux  fois.  Levier  vers  le  bas  =  mé-canisme  synchrone  libéré,  vers  le  haut  =  bloqué.

7  Jostas  daļas  spilvens  ir  integrēts  trīsdimensiju  kustīgajā  atzveltnē.  Noregulējiet  jostas  daļas  spilvenu  uz  augšu

5  Un  bouton-poussoir  pour  le  réglage  variable  de  la  profondeur  d'assise  se  trouve  sur  le  côté  droit  au  milieu  de  la  coque  d'assise.  Nous  conseillons  
de  régler  la  profondeur  d'assise  souhaitée  en  vous  plaçant  «debout»  devant  la  chaise.

En  appuyant  sur  le  bouton-poussoir,  vous  pouvez  régler  la  hauteur  des  accoudoirs.  Selon  les  modèles,  les  accoudoirs  sont  également  
orientables  et/ou  réglables  en  profondeur.  Faites  attention  de  régler  les  accoudoirs  de  telle  manière  que  ĺ angle  formmé  par  les  avant-bras  et  
les  bras  soit  toujours  à  peu  près  droit.

6  Labajā  pusē  zem  sēdekļa  aizmugurē  atrodas  šūpošanas  svira  integrētajai  sēdekļa  leņķa  regulēšanai.  Jūs  varat  izvairīties  no  spēcīga  spiediena  uz  
zeķubiksēm,  vienkārši  izslēdzot  sēdekļa  leņķa  regulēšanu.  Pirms  šūpošanas  sviras  aktivizēšanas,  lūdzu,  piecelieties  no  krēsla.

7  Le  coussin  lombaire  est  intégré  dans  le  dossier  à  mobilté  tridimensionnelle.  Faites  coulisser  le  coussin  lombaire  vers  le  haut  ou  le  bas  de  sorte  
qu'il  soit  situé  un  peu  au-dessus  de  la  ceinture  ou  de  la  taille

8  Repose-tête  réglable  en  hauteur,  mobile.

1  Sēžot  uz  biroja  krēsla,  jūs  varat  atrast  sēdekļa  augstuma  regulēšanas  sviru  labajā  pusē  zem  sēdekļa.  Mēs  iesakām  noregulēt  sēdekļa  augstumu  
šādi:  leņķim  starp  augšstilbu  un  apakšstilbu,  sēžot  uz  krēsla,  jābūt  aptuveni  90°.

vai  uz  leju,  jo  tas  atrodas  aptuveni  jūsu  vidukļa  augstumā.

8  Galvas  balsts  ir  regulējams  augstumā  un  kustīgi  atbalstīts.

6  Un  levier  pour  la  mise  en  service  ou  la  mise  hors  service  du  réglage  de  l'inclinaison  de  l'assise  intégré  se  trouve  sur  le  côté  droit  sous  l'assise  à  I
´arrière.  Mettez  le  réglage  de  l'inclinaison  de  l'assise  en  service  si  besoin  est,  pour  éviter  une  trop  forte  pression  dans  le  jaut  des  jambes.  
Veuillez  vous  lever  pour  actionner  le  levier.

3  Šūpošanas  svira  sinhronizācijas  mehānisma  atbrīvošanai  atrodas  zem  sēdekļa  kreisās  puses  priekšpusē.  Atzveltne  un  sēdeklis  pārvietojas  
proporcijā  3:1  uz  priekšu  un  uz  aizmuguri,  un  tos  var  nofiksēt  divās  dažādās  pozīcijās.  Šūpošanas  svira  uz  leju  =  sinhronizācijas  mehānisms  
tiks  atbrīvots,  šūpošanas  svira  uz  augšu  =  sinhronizācijas  mehānisms  tiks  nofiksēts.

2  La  molette  pour  le  réglage  de  la  tension  se  trouve  sur  le  côté  droit  avant  sous  l'assise.  Avant  de  tourner  la  molette,  il  faut  débloquer  le  mécanisme  
synchrone  (sal.  3).  Si  vous  tournez  la  molette  vers  l'avant,  vous  augmentez  la  résistance  du  dossier.  Si  vous  tournez  la  molette  vers  l'arrière,  
vous  diminuez  la  résistance.  Nous  conseillons  de  régler  la  tension  de  sorte  que  le  torse  soit  soutenu  par  le  dossier  sans  être  gêné.

1  Quand  vous  êtes  assis  sur  votre  chaise  de  bureau,  le  levier  de  réglage  de  la  hauteur  du  siège  se  trouve  à  droite  sous  l'assise  (au  centre).  Nous  
conseillons  de  régler  la  hauteur  du  siège  de  sorte  que  l'angle  qui  se  forme  entre  la  cuisse  et  le  bas  de  la  jambe  soit  de  90°  env.

5  Sēdekļa  dziļuma  regulēšanas  poga  atrodas  sēdekļa  plaukta  labās  puses  vidū.  Pirms  sēdēšanas  uz  krēsla  iesakām  noregulēt  krēsla  sēdekļa  dziļumu  
pareizajā  stāvoklī.

2  Rokas  ritenis  spriegojuma  regulēšanai  atrodas  zem  sēdekļa  priekšpusē  labajā  pusē.  Lūdzu,  ņemiet  vērā,  ka  pirms  rokas  riteņa  lietošanas  ir  
jāatlaiž  sinhronizācijas  mehānisms  (skat.  3.).  Ja  pagriežat  rokas  riteni  uz  priekšu,  jūs  palielināsit  atzveltnes  priekšspiedienu.  Ja  pagriežat  
rokas  riteni  uz  aizmuguri,  pretspiediens  samazināsies.  Mēs  iesakām  pielāgot  muguras  spiedienu  atbilstoši  jūsu  svaram,  lai  ķermeņa  augšdaļa  
tiktu  atbalstīta,  bet  netiktu  ierobežota.

4  Si  vous  disposez  d´accoudoirs,  vous  pouvez  les  régler  en  largeur  à  ĺ aide  du  bouton  interrupteur  (sous  les  accoudoirs).

4  Ja  ir  iekļauti  roku  balsti,  to  platumu  var  regulēt  ar  šūpošanas  sviru  zem  roku  balstiem.  Nospiežot  spiedpogu,  tos  var  regulēt  augstumā.  
Atbilstoši  Jūsu  modeļa  aprīkojumam  roku  balstus  var  papildus  regulēt  pagriežot  un/vai  dziļumā.  Lūdzu,  pārliecinieties,  ka,  regulējot  roku  
balstus,  apakšdelmam  un  augšdelmam  vienmēr  ir  jābūt  gandrīz  taisnā  leņķī.
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l'alto  o  verso  il  basso,  in  modo  da  poter  essere  posizionato  all'altezza  della  cintura  o  del  giro  vita.

4  Si  su  modelo  lleva  reposabrazos,  estos  pueden  ajustarse  de  ancho  con  palancas  basculantes,  que  se  encuentran  bajo  los  mismos.  Presionando  el  
botón  pulsador,  los  reposabrazos  se  pueden  ajustar  en  altura.  Según  el  equipamiento  de  su  modelo,  los  reposabrazos  son  adicionalmente  
ajustables  en  radio  y/o  profundidad.  Por  favor,  procure  que  cuando  ajuste  los  reposabrazos,  sus  antebrazos  deben  quedar  casi  en  ángulo  recto  
con  los  brazos.

Prima  di  ruotare  la  manopola  sbloccare  il  meccanismo  di  sincronizzazione  (vedere  3.).  Ruotando  la  manopola  in  avanti,  la  contropressione  dello  
schienale  aumenta,  ruotandola  invece  all'indietro  la  contropressione  si  riduce.  Si  consiglia  di  regolare  la  contropressione  in  modo  tale  che  la  parte  
superiore  del  corpo  sia  sostenuta  e  non  ostacolata  dallo  schie-nale.

2  Sul  lato  destro  nel  terzo  anteriore  sotto  la  superficie  di  seduta  si  trova  la  manopola  per  la  regolazione  della  tensione.

Respaldo  y  asiento  se  mueve  en  proporción  3 :  1  adelante  y  hacia  atrás.  Pueden  ser  bloqueado  doblemente:  Palanca  basculante  abajo  =  mecanismo  
síncrono  está  abierto,  palanca  basculante  arriba  =  bloqueado.

4  Nel  caso  la  vostra  seduta  fosse  dotata  di  braccioli  si  possono  regolare  in  altezza  per  mezzo  delle  leve  reclinabili  poste  sotto  l'attacco  del  bracciolo  e  
in  altezza  per  mezzo  del  pulsante  posto  sotto  il  poggiabraccio.  A  Secondo  del  Modelo  è  possibile  regolare  il  poggiabraccio  radialmente  e/o  in  
profondità.  Mentre  regolate  la  posizione  die  vostri  braccioli  vi  consigliamo  di  posizionarli  in  modo  che  tra  l'avanbraccio  e  la  parte  superiore  del  
braccio  si  formi  un  vincolo  retto.

6  A  la  derecha,  abajo  del  asiento  en  el  tercio  trasero,  hay  una  palanca  basculante  para  conectar  y  desconectar  el  ajuste  de  la  inclinación  del  asiento.  Si  
hay  necesidad,  activa  la  inclinación  del  asiento  para  evitar  presión  al  muslo.  Por  favor,  levántese  para  activar  la  palanca  basculante.

1  Si  está  sentado  en  su  silla  giratoria,  hay  abajo  del  asiento  (a  la  derecha  central)  una  palanca  para  ajustar  la  altura  del  asiento.

5  Sul  lato  destro,  inserito  al  centro  della  scocca  del  sedile,  si  trova  il  pulsante  per  la  regolazione  variabile  della  profondità  di  seduta.  Si  consiglia  di  
portare  la  profondità  di  seduta  nella  posizione  desiderata  stando  in  piedi  davanti  alla  sedia.

5  A  la  derecha  en  la  mitad  hay  un  botón  pulsador  que  está  integrado  en  el  asiento  para  el  ajuste  de  profundidad  del  asiento.
Recomendamos  ajustar  la  profundidad  deseada  si  no  está  sentado.

3  Sul  lato  sinistro  sotto  la  superficie  di  seduta,  nel  terzo  anteriore,  si  trova  la  leva  reclinabile  di  sblocco  del  meccanismo  Syncron.  Lo  schienale  e  la  
superficie  di  seduta  si  muovono  avanti  e  indietro  in  rapporto  3:1.  Vi  sono  due  possibilità  di  arresto:  leva  reclinabile  verso  il  basso  =  meccanismo  di  
regolazione  sbloccato,  verso  l'alto  =  bloccato.

2  A  la  derecha,  abajo  del  asiento  en  el  tercio  adelante,  hay  una  palanca  con  lo  que  se  puede  ajustar  la  fuerza  del  muel-le.Antes  de  que  usted  gira  el  
ajuste,  el  mecanismosíncrono  tiene  que  está  abierto  (por  favor,  mire  el  punto  3).  Si  gira  el  ajuste  hacia  adelante,  aumenta  la  contrapresión  del  
respaldo.Si  gira  el  ajuste  hacia  atrás,  samazināt  la  contrapresión.

8  Reposacabezas  ajustable  en  altura  e  inclinación.

7  Il  cuscinetto  per  il  sostegno  lombare  è  inserito  nello  schienale  tridimensionale  mobile.  Fate  scorrere  il  cuscinetto  verso

6  Sul  lato  destro  al  di  sotto  della  superficie  di  seduta,  nel  terzo  posteriore,  si  vede  una  leva  reclinabile  di  attivazione/disat-tivazione  della  regolazione  
integrata  dell'inclinazione.  Attivare  la  regolazione  dell'inclinazione  all'occorrenza  per  evitare  una  pressione  eccessiva  sulle  cosce.  Per  azionare  la  
leva  reclinabile  è  necessario  sollevarsi.

Recomendamos  ajustar  la  altura  del  asiento  de  modo  que  el  ángulo  entre  muslo  y  pierna  tiene  alrededor  de  90°.

3  A  la  izquierda,  abajo  del  asiento  en  el  tercio  adelante,  hay  una  palanca  basculante  que  activa  el  mecanismo  síncrono.

1  Sedendovi  sulla  vostra  sedia  da  ufficio,  a  destra  sotto  la  superficie  di  seduta  si  trova  (al  centro)  la  leva  di  regolazione  in  altezza.  Si  consiglia  di  regolare  l'altezza  di  

seduta  in  modo  tale  che  la  coscia  e  il  polpaccio  formino  un  angolo  di  90°  circa.

7  El  cojín  para  la  lordosis  está  integrado  en  el  respaldo  movible  en  tres  dimensiones.  Desplaza  el  cojín  hacia  arriba  o  hacia  atrás  para  que  el  cojín  
está  un  poco  sobre  la  línea  de  cinturón,  respectivamente  la  línea  de  la  cintura.

8  Il  poggiatesta  è  regolabile  in  altezza  ed  ha  un  movimento  basculante  trasversale.

Recomendamos  ajustar  la  contrapresión  de  forma  que  el  torso  será  soportado,  pero  no  molestado.
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Une  uzturēšanas  adaptée:  Le  nettoyage  des  party  capitonnées  peut  s´  Effectuer  avec  des  nettoyants  pour  les  tissus  courants.  
Le  nettoyage  des  party  en  matière  synthétique  peut  être  Effectué  à  I´aide  d´un  produit  de  nettoy-age  doux  ou  dilué.  Ruletes:  
Les  roulettes  en  série  conviennent  aux  moquettes.  Pour  les  revêtements  stratifiés,  les  revêtements  en  liège  et  les  parquets,  
nous  recommandons  des  roulettes  pour  sols  durs  ainsi  que  I´utilisation  dùne  plaque  protège-sol!  En  cas  de  non-respect,  
nous  déclinons  toute  responsabilité  pour  les  éventuels  dommages  surve-nus.  Entretien:  veuillez  vérifier  et  resserrer  tous  les  
vissages  et  connexions  à  intervalles  réguliers.

Uzmanību!  Los  trabajos  relacionados  con  la  sustitución  del  pistón  de  gas,  deben  ser  efectuados  por  personal  especi-
alizado.  El  mantenimiento  correcto:  La  limpieza  de  las  partes  tapizadas  se  puede  efectuar  con  cualquier  producto  para  
limpieza  de  tapizados.  Todas  las  partes  de  plástico  se  pueden  limpiar  con  ayuda  de  un  detergente  suave  o  un  detergente  
rebajado  con  agua.  Ruedas:  Las  ruedas  son  apropiadas  ya  de  serie  para  suelos  de  laminado,  corcho  y  parqué.  Recomendamos  
usar  adicionalmente  una  cobertura  de  protección  de  suelos.  En  caso  de  no  observancia  no  podemos  responsabilizanos  de  
los  daños  que  posinlemente  tengan  lugar.  Mantenimiento:  Rogamos  comprueben  y  vuelvan  a  apretar  todas  los  tornillos  y  
conexiones  de  enchufe  en  intervalos  regulares.

Uzmanību!  Le  montage  et  l'échange  de  la  cartouche  de  gaz  ne  peuvent  être  Effectués  que  par  une  personne  qualifiée.

Uzmanību!  Montaggio  e  sostituzione  pompa  effettuarsi  solo  ad  opera  di  personale  qualificato.  La  Giusta  Cura:  La  pulizia  
della  seduta  e  dello  schienale  puo´essere  fatta  con  normali  detergenti  per  imbottiti  che  si  trovano  in  commercio,  le  parti  in  
Poliammide  –plastica-  possono  essere  pulite  con  detergenti  non  aggressivi  –  diluiti  con  l'acqua  –.  Ruote:  le  ruote  di  serie  
sono  adatte  per  pavimenti  in  moquette.  Per  i  pavimenti  in  laminato,  sughero  e  parquet  si  raccomandano  ruote  per  
pavimenti  duri  ed  una  stuoia  protettiva  per  il  pavimento!  Nella  mancata  osservanza  non  potremo  makeser-ci  alcuna  
responsabilità  per  eventuali  danni  risultanti  di  conseguenza.  Manutenzione:  Siete  pregati  di  controllare  e  stringere  
periodicamente  le  viti  e  I  collegamenti  ad  incastro.

Uzmanību!  Gāzes  liftu  nomaiņu  un  apkopi  drīkst  veikt  tikai  apmācīti  speciālisti.  Pareiza  kopšana:  sēdekļu  un  atzveltņu  
spilvenus  var  tīrīt  ar  tirdzniecībā  esošiem  polsterējuma  materiāliem  paredzētiem  mazgāšanas  līdzekļiem.  Visas  plastmasas  
daļas  var  tīrīt  ar  maigiem  vai  atšķaidītiem  sadzīves  mazgāšanas  līdzekļiem.  Riteņi:  Standarta  ritentiņi  ir  piemēroti  grīdām  
ar  paklāju.  Mēs  tomēr  iesakām  izmantot  īpašus  cietās  grīdas  ritentiņus  un  papildus  aizsargpārklājumu  lamināta,  korķa  un  
parketa  grīdām.  Mēs  neuzņemamies  atbildību  par  iespējamiem  zaudējumiem,  ja  netiks  ievēroti  mūsu  ieteikumi.  Apkope:
Lūdzu,  regulāri  pārbaudiet  un  pievelciet  visus  skrūvju  savienojumus  un  spraudsavienotājus.

Rollen:  Rollen  sind  serienmäßig  für  Teppichböden  geeignet.  Bei  Laminat-,  Kork-  und  Parkettböden  empfehlen  wir  
Hartbodenrollen  und  zusätzlich  eine  Bodenschutzmatte!  Im  Falle  der  Nichtbeachtung  können  wir  keine  Haftung  für  
eventuell  entstandene  Schäden  übernehmen.  Wartung:  Bitte  alle  Schraub-  und  Steckverbindungen  in  regelmäßigen  
Zeitabständen  überprüfen  und  nachziehen.

Achtung!  Das  Arbeiten  an  bzw.  ein  Austausch  der  Gasfeder  darf  nur  durch  eingewiesenes  Fachpersonal  ausgeführt  werden.  
Die  richtige  Pflege:  Die  Reinigung  der  Polsterteile  kann  mit  handelsüblichen  Polsterreinigungsmitteln  erfol-gen.  Alle  
Kunststoffteile  können  mit  nicht  zu  scharfen  bzw.  verdünnten  Haushaltsreinigern  sauber  gehalten  werden.
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